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וְהָרָעָ֖ב1
और–अकाल
H7458

כָּבֵ֥ד
भारी–था
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
देश–में
H0776

देश में भूखमरी का समय बहुत ही बुरा था। वहाँ कोई� भी खाने की चीज नहीं उग रही थी।

י2 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
जब

֙ כִּלּוּ
समाप्त–कर–चुके–थे
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
खाना
H0398

אֶת־
को
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
अनाज
H7668

ר אֲשֶׁ֥
जो

יאוּ הֵבִ֖
लाए–थे
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
िमस्र–से
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

אֲלֵיהֶם֙
उनसे
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
उनके–िपता–ने
H0001

בוּ שֻׁ֖
लौटो
H7725

שִׁבְרוּ־
खरीदो
H7666

לָ֥נוּ
हमारे–िलए

מְעַט־
थोड़ा
H4592

כֶל׃ אֹֽ
भोजन
H0400

लोग वह सारा अन्न खा गए जो वे िमस्र से लाये थे। जब अन्न समाप्त हो गया, याकूब ने अपने पुत्राें से कहा, “िफर िमस्र जाओ। हम लोगाें के खाने के िलए 
कुछ और अन्न खरीदो।”

וַיֹּ֧אמֶר3
और–कहा
H0559

אֵלָי֛ו
उससे
H0413

ה יְהוּדָ֖
यहूदा–ने
H3063

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

הָעֵד֣
चेतावनी–दी

הֵעִד֩
चेतावनी–दी

נוּ בָּ֨
हमें

ישׁ הָאִ֤
पुरुष–ने
H0376

לֵאמֹר֙
कहते–हुए
H0559

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

תִרְא֣וּ
देखोगे–तुम
H7200

י פָנַ֔
मेरा–मुख
H6440

י בִּלְתִּ֖
िबना
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
तुम्हारा–भाई�
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
तुम्हारे–साथ
H0854

िकन्तु यहूदा ने याकूब से कहा, “उस देश के प्रसाशक ने हम लोगाें को चेतावनी दी है। उसने कहा है, ‘यिद तुम लोग अपने भाई� को मेरे पास वापस नहीं 
लाओगे तो मैं तुम लोगाें से बात करने से मना भी कर दूगँा।’

אִם־4
यिद

יֶשְׁךָ֛
है–तू
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
भेजनेवाला
H7971

אֶת־
को
H0853

ינוּ אָחִ֖
हमारे–भाई�
H0251

נוּ אִתָּ֑
हमारे–साथ
H0854

ה נֵרְדָ֕
जाएँगे–हम
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
और–खरीदेंगे–हम
H7666

לְךָ֖
तेरे–िलए

כֶל׃ אֹֽ
भोजन
H0400

यिद तुम हम लोगाें के साथ िबन्यामीन को भेजोगे तो हम लोग जाएँगे और अन्न खरीदेंगे।

וְאִם־5
और–यिद

אֵינְךָ֥
नहीं–है–तू
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
भेजनेवाला
H7971

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

נֵרֵ֑ד
जाएँगे–हम
H3381

י־ כִּֽ
क्याेंिक

ישׁ הָאִ֞
पुरुष–ने
H0376

אָמַ֤ר
कहा
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
हमसे
H0413

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

תִרְא֣וּ
देखोगे–तुम
H7200

י פָנַ֔
मेरा–मुख
H6440

י בִּלְתִּ֖
िबना
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
तुम्हारा–भाई�
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
तुम्हारे–साथ
H0854

िकन्तु यिद तुम िबन्यामीन को भेजने से मना करोगे तब हम लोग नहीं जाएँगे। उस व्यिक्त ने चेतावनी दी िक हम लोग उसके िबना वापस न आए।”

וַיֹּא֙מֶר6֙
और–कहा
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–ने
H3478

לָמָ֥ה
क्याें
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
बुराई�–की–तुमने

לִ֑י
मुझे

לְהַגִּ֣יד
बताने–को
H5046

ישׁ לָאִ֔
पुरुष–को
H0376

הַע֥וֹד
क्या–अभी–है
H5750

לָכֶ֖ם
तुम्हारा

ח׃ אָֽ
भाई�
H0251

ईस्राएल (याकूब) ने कहा, “तुम लोगाें ने उस व्यिक्त से क्याें कहा, िक तुम्हारा अन्य भाई� भी है। तुम लोगाें ने मेरे साथ एसेी बुरी बात क्याें की?”
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וַיֹּאמְר֡ו7ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

שָׁא֣וֹל
पूछते–पूछते
H7592

ׁאַל־ שָֽ
पूछा
H7592

אִישׁ הָ֠
पुरुष–ने
H0376

לָנ֣וּ
हमसे

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
और–हमारे–वंश–के–बारे–में
H4138

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

הַע֨וֹד
क्या–अभी–है
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
तुम्हारा–िपता
H0001

֙ חַי
जीिवत

הֲיֵשׁ֣
क्या–है
H3426

לָכֶם֣
तुम्हारा

ח אָ֔
भाई�
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
और–बताया–हमने
H5046

ל֔וֹ  
उसे

עַל־
के–अनुसार

י פִּ֖
मुहँ
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
बाताें–के
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ईन
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
क्या–जानते
H3045

ע נֵדַ֔
जानते–हम
H3045

י כִּ֣
िक

ר יאֹמַ֔
कहेगा
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
ले–आओ
H3381

אֶת־
को
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
तुम्हारे–भाई�
H0251

भाई�याें ने उत्तर िदया, “उस व्यिक्त ने सावधानी से हम लोगाें से प्रश्न पूछे। वह हम लोगाें तथा हम लोगाें के पिरवार के बारे में जानना चाहता था। उसने हम 
लोगाें से पूछा, ‘क्या तुम लोगाें का िपता अभी जीिवत है? क्या तुम लोगाें का अन्य भाई� घर पर है?’ हम लोगाें ने केाल उसके प्रश्नाें के उत्तर िदए। हम लोग 
नहीं जानते थे के वह हमारे दूसरे भाई� को अपने पास लाने को कहेगा।”

אמֶר8 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה יְהוּדָ֜
यहूदा–ने
H3063

אֶל־
से
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
ईस्राएल
H3478

יו אָבִ֗
अपने–िपता
H0001

שִׁלְחָ֥ה
भेज
H7971

הַנַּ֛עַר
लड़के–को
H5288

י אִתִּ֖
मेरे–साथ
H0854

וְנָק֣וּמָה
और–उठेंगे–हम

וְנֵלֵכָ֑ה
और–जाएँगे–हम
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
और–जीएँ–हम
H2421

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

נָמ֔וּת
मरें–हम
H4191

גַּם־
भी
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
हम
H0587

גַם־
भी
H1571

ה אַתָּ֖
तू

גַּם־
भी
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
हमारे–बच्चे
H2945

तब यहूदा ने अपने िपता ईस्राएल से कहा, “िबन्यामीन को मेरे साथ भेजो। मैं उसकी देखभाल करँूगा हम लोग िमस्र अवश्य जाएँगे और भोजन लाएँगे। यिद 
हम लोग नहीं जाते हैं तो हम लोगाें के बच्चे भी मर जाएँगे।

9֙ נֹכִי אָֽ
मैं
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
जािमनदार–हूगँा–उसका
H6148

י מִיָּדִ֖
मेरे–हाथ–से
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
माँगना–उसे
H1245

אִם־
यिद

א ֹ֨ ל
नहीं
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
लाऊँगा–उसे–मैं
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
तेरे–पास
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
और–खड़ा–करँूगा–उसे
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
तेरे–सामने
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
और–पापी–रहूगँा–मैं
H2398

לְךָ֖
तेरे–िलए

כָּל־
सब
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
िदनाें
H3117

मैं िवश्वास िदलाता हू ँिक वह सुरिक्षत रहेगा। मैं ईसका उत्तरदायी रहूगँा। यिद मैं उसे तुम्हारे लौटाकर न लाऊँ तो तुम सदा के िलए मुझे दोषी ठहरा सकते हो।

י10 כִּ֖
क्याेंिक

לוּלֵא֣
यिद–नहीं
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
देर–िकया–होता–हमने
H4102

י־ כִּֽ
तो

ה עַתָּ֥
अब
H6258

בְנוּ שַׁ֖
लौटे–होते–हम
H7725

זֶה֥
यह
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
दो–बार
H6471

यिद तुमने हमें पहले जाने िदया होता तो भोजन के िलए हम लोग दो यात्राएँ अभी तक कर चुके होते।”

אמֶר11 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
उनसे
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
ईस्राएल–ने
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
उनके–िपता
H0001

אִם־
यिद

ן  ׀כֵּ֣
एसेा

֮ אֵפוֹא
तो
H0645

ֹ֣את ז
यह
H2063

עֲשׂוּ֒
करो

קְח֞וּ
लो
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
उत्तम–फलाें–से
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
देश–के
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
अपने–बत�नाें–में
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
और–ले–जाओ
H3381

ישׁ לָאִ֖
पुरुष–को
H0376

מִנְחָה֑
भेंट
H4503

מְעַט֤
थोड़ा
H4592

֙ צֳרִי
बलसान
H6875

וּמְעַט֣
और–थोड़ा
H4592

שׁ דְּבַ֔
शहद
H1706

את ֹ֣ נְכ
गाेंद
H5219

וָלֹ֔ט
और–गुग्गल
H3910

בָּטְנִ֖ים
िपस्ते
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
और–बादाम
H8247

तब उनके िपता ईस्राएल ने कहा, “यिद यह सचमुच सही है तो िबन्यामीन को अपने साथ ले जाओ। िकन्तु प्रशासक के िलए कुछ भेंट ले जाओ। उन चीजाें में 
से कुछ ले जाओ जो हम लोग अपने देश में ईकट्ठा कर सके हैं। उसके िलए कुछ शहद, िपस्ते, बादाम, गाेंद और लोबान ले जाओ।
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וְכֶ֥סֶף12
और–धन
H3701

מִשְׁנֶה֖
दोगुना
H4932

קְח֣וּ
लो
H3947

בְיֶדְכֶם֑
अपने–हाथ–में
H3027

וְאֶת־
और–को
H0853

סֶף הַכֶּ֜
धन
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
लौटाया–गया
H7725

י בְּפִ֤
मुहँ–में
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
तुम्हारे–थैलाें–के
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
लौटाओ
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
अपने–हाथ–में
H3027

אוּלַ֥י
शायद
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
भूल
H4870

הֽוּא׃
थी–वह
H1931

ईस समय, पहले से दुगुना धन भी ले लो जो िपछली बार देने के बाद लौटा िदया गया था। संभव है िक प्रशासक से गलती हुई� हो।

וְאֶת־13
और–को
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
तुम्हारे–भाई�
H0251

חוּ קָ֑
लो
H3947

וְק֖וּמוּ
और–उठो

שׁ֥וּבוּ
लौटो
H7725

אֶל־
के–पास
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
पुरुष
H0376

िबन्यामीन को साथ लो और उस व्यिक्त के पास ले जाओ।

וְאֵל14֣
और–एल
H0410

י שַׁדַּ֗
शद्दाई�
H7706

ן יִתֵּ֨
दे
H5414

לָכֶם֤
तुमको

רַחֲמִים֙
दया

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

ישׁ הָאִ֔
पुरुष–के
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
और–भेजे
H7971

לָכֶם֛
तुमको

אֶת־
को
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
तुम्हारे–भाई�
H0251

אַחֵ֖ר
दूसरे
H0312

וְאֶת־
और–को
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
िबन्यामीन
H1144

י וַאֲנִ֕
और–मैं
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

לְתִּי שָׁכֹ֖
वंिचत–हुआ–मैं

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
वंिचत–हुआ–मैं

मैं प्राथ�ना करता हू ँिक सव�शिक्तमान परमेश्वर तुम लोगाें की उस समय सहायता करेगा जब तुम प्रशासक के सामने खड़े होओगे। मैं प्राथ�ना करता हू ँिक वह 
िबन्यामीन और िशमोन को भी सुरिक्षत आने देगा। यिद नहीं तो मैं अपने पुत्र से हाथ धोकर िफर दुःखी होऊँगा।”

וַיִּקְח֤ו15ּ
और–िलया
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
पुरुषाें–ने
H0376

אֶת־
को
H0853

הַמִּנְחָה֣
भेंट
H4503

את הַזֹּ֔
यह
H2063

וּמִשְׁנֶה־
और–दोगुना
H4932

סֶף כֶּ֛
धन
H3701

לָקְח֥וּ
िलया
H3947

ם בְיָדָ֖
अपने–हाथ–में
H3027

וְאֶת־
और–को
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
िबन्यामीन
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
और–उठे

וַיֵּרְד֣וּ
और–गए
H3381

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
और–खड़े–हुए
H5975

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
यूसुफ़–के
H3130

ईसिलए भाई�याें ने प्रशासक को देने के िलए भेंटे ली और उन्हाेंने िजतना धन पहले िलया था उसका दुगना धन अपने साथ िलया। िबन्यामीन भाई�याें के साथ 
िमस्र गया।

רְא16 וַיַּ֨
और–देखा
H7200

יוֹסֵף֣
यूसुफ़–ने
H3130

֮ אִתָּם
उनके–साथ
H0854

אֶת־
को
H0853

בִּנְיָמִין֒
िबन्यामीन
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
उससे–जो

עַל־
पर

בֵּית֔וֹ
उसके–घर

א הָבֵ֥
ला
H0935

אֶת־
को
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुषाें
H0376

יְתָה הַבָּ֑
घर–में

חַ וּטְבֹ֤
और–मार
H2873

טֶבַ֙ח֙
मार
H2874

ן וְהָכֵ֔
और–तैयार–कर

י כִּ֥
क्याेंिक

י אִתִּ֛
मेरे–साथ
H0854

יאֹכְל֥וּ
खाएँगे
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुष
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
दोपहर–को

िमस्र में यूसुफ ने उनके साथ िबन्यामीन को देखा। यूसुफ ने अपने सेवक से कहा, “उन व्यिक्तयाें को मेरे घर लाओ। एक जानवर मारो और पकाओ। वे 
व्यिक्त आज दोपहर को मेरे साथ भोजन करेंगे।”

וַיַּ֣עַש17ׂ
और–िकया

ישׁ הָאִ֔
पुरुष–ने
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
जैसा

אָמַר֣
कहा
H0559

יוֹסֵף֑
यूसुफ़–ने
H3130

א וַיָּבֵ֥
और–लाया
H0935

ישׁ הָאִ֛
पुरुष–ने
H0376

אֶת־
को
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुषाें
H0376

יתָה בֵּ֥
घर–में

ף׃ יוֹסֵֽ
यूसुफ़–के
H3130

सेवक को जैसा कहा गया था वैसा िकया। वह उन व्यिक्तयाें को यूसुफ के घर लाया।
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ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
और–डरे
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
पुरुष
H0376

י כִּ֣
क्याेंिक

֮ הֽוּבְאוּ
लाए–गए–थे
H0935

ית בֵּ֣
घर–में

יוֹסֵף֒
यूसुफ़–के
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

עַל־
कारण–से

דְּבַ֤ר
बात
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
धन–की
H3701

ב הַשָּׁ֤
लौटाया–गया
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
हमारे–थैलाें–में
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
पहले
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
हम
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
लाए–जा–रहे–हैं
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
लुढ़कने
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
हम–पर

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
और–हमला–करने
H5307

ינוּ עָלֵ֔
हम–पर

חַת וְלָקַ֧
और–लेने
H3947

אֹתָ֛נוּ
हमें
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
दासाें–के–िलए
H5650

וְאֶת־
और–को
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
हमारे–गधाें
H2543

भाई� डरे हुए थे जब वे यूसुफ के घर लाए गए। उन्हाेंने कहा, “हम लोग यहाँ उस धन के िलए लाए गए हैं जो िपछली बार हम लोगाें की बोिरयाें में रख िदया 
गया था। वे हम लोगाें को अपराधी िसद्ध करने िलए उनका उपयोग करेंगे। तब वे हम लोगाें के गधाें को चुरा लेंगे और हम लोगाें को दास बनाएँगे।”

19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
और–पहुचँे
H5066

אֶל־
के–पास
H0413

ישׁ הָאִ֔
पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֖
जो

עַל־
पर

ית בֵּ֣
घर

יוֹסֵף֑
यूसुफ़–के
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
और–बोले
H1696

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

תַח פֶּ֥
द्वार–पर
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
घर–के

अतः यूसुफ के घर की देख—रेख करने वाले सेवक के पास सभी भाई� गए।

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

י בִּ֣
कृपया
H0994

אֲדֹנִי֑
मेरे–स्वामी
H0113

ד יָרֹ֥
जाते–जाते
H3381

דְנוּ יָרַ֛
गए–हम
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
पहले
H8462

לִשְׁבָּר־
खरीदने
H7666

כֶל׃ אֹֽ
भोजन
H0400

उन्हाेंने कहा, “महोदय, मैं प्रितज्ञापूव�क सब कहता हू ँिक िपछली बार हम आए थे। हम लोग भोजन खरीदने आए थे।

י21 יְהִ֞ וַֽ
और–हुआ
H1961

כִּי־
जब

בָא֣נוּ
आए–हम
H0935

אֶל־
में
H0413

הַמָּל֗וֹן
सराय
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
और–खोले–हमने

אֶת־
को
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
अपने–थैले
H0572

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

סֶף־ כֶֽ
धन
H3701

אִישׁ֙
प्रत्येक–का
H0376

י בְּפִ֣
मुहँ–में
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
अपने–थैले–के
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
हमारा–धन
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
उसके–वजन–में
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
और–लौटाए–हमने
H7725

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
अपने–हाथ–में
H3027

घर लौटते समय हम लोगाें ने अपनी बोिरयाँ खोलीं और हर एक बोरी में अपना धन पाया। हम लोग नहीं जानते िक उनमें धन कैसे पहुचँा। िकन्तु हम वह धन 
आपको लौटाने के िलए साथ लाए हैं और ईस समय हम लोग जो अन्न खरीदना चाहते हैं उसके िलए अिधक धन लाए हैं।”

וְכֶסֶ֧ף22
और–धन
H3701

אַחֵ֛ר
दूसरा
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
लाए–हमने
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
अपने–हाथ–में
H3027

לִשְׁבָּר־
खरीदने
H7666

כֶל אֹ֑
भोजन
H0400

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עְנוּ יָדַ֔
जानते–हम
H3045

מִי־
िकसने
H4310

ם שָׂ֥
रखा

נוּ כַּסְפֵּ֖
हमारा–धन
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
हमारे–थैलाें–में
H0572

घर लौटते समय हम लोगाें ने अपनी बोिरयाँ खोलीं और हर एक बोरी में अपना धन पाया। हम लोग नहीं जानते िक उनमें धन कैसे पहुचँा। िकन्तु हम वह धन 
आपको लौटाने के िलए साथ लाए हैं और ईस समय हम लोग जो अन्न खरीदना चाहते हैं उसके िलए अिधक धन लाए हैं।”

וַיֹּאמֶר23֩
और–कहा
H0559

שָׁל֨וֹם
शांित
H7965

ם לָכֶ֜
तुमको

אַל־
मत
H0408

אוּ תִּירָ֗
डरो
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
और–परमेश्वर
H0430

אֲבִיכֶם֙
तुम्हारे–िपता–के
H0001

ן נָתַ֨
िदया
H5414

לָכֶם֤
तुमको

֙ מַטְמוֹן
खजाना
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
तुम्हारे–थैलाें–में
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
तुम्हारा–धन
H3701

א בָּ֣
आया
H0935

אֵלָי֑
मेरे–पास
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
और–िनकाला
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
उनके–पास
H0413

אֶת־
को
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
िशमोन
H8095

िकन्तु सेवक ने उत्तर िदया, “डरो नहीं, मुझ पर िवश्वास करो। तुम्हारे िपता के परमेश्वर ने तुम लोगाें के धन को तुम्हारी बोिरयाें में भेंट के रूप में रखा होगा। 
मुझे याद है िक तुम लोगाें ने िपछली बार अन्न का मूल्य मुझे दे िदया था।” सेवक िशमोन को कारागार से बाहर लाया।
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א24 וַיָּבֵ֥
और–लाया
H0935

ישׁ הָאִ֛
पुरुष–ने
H0376

אֶת־
को
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुषाें
H0376

יתָה בֵּ֣
घर–में

יוֹסֵף֑
यूसुफ़–के
H3130

וַיִּתֶּן־
और–िदया
H5414

מַיִ֙ם֙
पानी
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
और–धोए
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
उनके–पैर
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
और–िदया
H5414

מִסְפּ֖וֹא
चारा
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
उनके–गधाें–को
H2543

सेवक उन लोगाें को यूसुफ के घर ले गया। उसने उन्हें पानी िदया और उन्हाेंने अपने पैर धोए। तब तक उसने उनके गधाें को खाने के िलए चारा िदया।

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
और–तैयार–िकया–उन्हाेंने

אֶת־
को
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
भेंट
H4503

עַד־
तक
H5704

בּ֥וֹא
आने
H0935

ף יוֹסֵ֖
यूसुफ़–के
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
दोपहर–को

י כִּ֣
क्याेंिक

ׁמְע֔וּ שָֽ
सुना–उन्हाेंने
H8085

כִּי־
िक

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
खाएँगे
H0398

חֶם׃ לָֽ
रोटी
H3899

भाई�याें ने सुना िक वे यूसुफ के साथ भोजन करेंगे। ईसिलए उसके िलए अपनी भेंट तैयार करने में वे दोपहर तक लगे रहे।

א26 ֹ֤ וַיָּב
और–आया
H0935

יוֹסֵף֙
यूसुफ़
H3130

יְתָה הַבַּ֔
घर–में

יאּוּ וַיָּבִ֥
और–लाए–उन्हाेंने
H0935

ל֛וֹ
उसे

אֶת־
को
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
भेंट
H4503

אֲשֶׁר־
जो

ם בְּיָדָ֖
उनके–हाथ–में–थी
H3027

יְתָה הַבָּ֑
घर–में

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
और–दण्डवत–हुए
H7812

ל֖וֹ
उसे

רְצָה׃ אָֽ
भूिम–पर
H0776

यूसुफ घर आया और भाई�याें ने उसे भेंट दीं जो वे अपने साथ लाए थे। तब उन्हाेंने धरती पर झुककर प्रणाम िकया।

וַיִּשְׁאַ֤ל27
और–पूछा
H7592

לָהֶם֙
उनसे

לְשָׁל֔וֹם
शांित–के–िलए
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
क्या–शांित–है
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
तुम्हारा–िपता
H0001

ן הַזָּקֵ֖
बुढ़ा
H2205

ר אֲשֶׁ֣
िजसके–बारे–में

ם אֲמַרְתֶּ֑
कहा–तुमने
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
क्या–अभी–है–वह
H5750

י׃ חָֽ
जीिवत

यूसुफ ने उनकी कुशल पूछी। यूसुफ ने कहा, “तुम लोगाें का वदृ्ध िपता िजसके बारे में तुम लोगाें ने बताया, ठीक तो है? क्या वह अब तक जीिवत है?”

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

שָׁל֛וֹם
शांित–है
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
तेरे–दास–की
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
हमारे–िपता–की
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
अभी–है–वह
H5750

חָי֑
जीिवत

יִּקְּד֖וּ וַֽ
और–झुके
H6915

]וישתחו[
और–दण्डवत–हुए
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
और–दण्डवत–हुए
H7812

भाई�याें ने उत्तर िदया, “महोदय, हम लोगाें के िपता ठीक हैं। वे अब तक जीिवत है” और वे िफर यूसुफ के सामने झुके।

א29 וַיִּשָּׂ֣
और–उठाई�
H5375

יו עֵינָ֗
अपनी–आखँें

רְא וַיַּ֞
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
िबन्यामीन
H1144

֮ אָחִיו
अपने–भाई�
H0251

בֶּן־
पुत्र

֒ אִמּוֹ
अपनी–माँ–के
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

הֲזֶה֙
क्या–यह
H2088

אֲחִיכֶם֣
तुम्हारा–भाई�
H0251

ן הַקָּטֹ֔
छोटा

ר אֲשֶׁ֥
िजसके–बारे–में

ם אֲמַרְתֶּ֖
कहा–तुमने
H0559

אֵלָי֑
मुझसे
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
और–कहा
H0559

ים אֱלֹהִ֥
परमेश्वर
H0430

יָחְנְךָ֖
कृपालु–हो–तुझ–पर

י׃ בְּנִֽ
मेरे–पुत्र

तब यूसुफ ने अपने भाई� िबन्यामीन को देखा। (िबन्यामीन और यूसुफ की एक ही माँ थी) यूसुफ ने कहा, “क्या यह तुम लोगाें का सबसे छोटा भाई� है िजसके 
बारे में तुम ने बताया था?” तब यूसुफ ने िबन्यामीन से कहा, “परमेश्वर तुम पर कृपालु हो।”
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וַיְמַהֵר30֣
और–जल्दी–िकया

ף יוֹסֵ֗
यूसुफ़–ने
H3130

י־ כִּֽ
क्याेंिक

נִכְמְר֤וּ
उमड़–पड़ी
H3648

֙ רַחֲמָיו
उसकी–दया

אֶל־
प्रित
H0413

יו אָחִ֔
अपने–भाई�
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
और–खोजा
H1245

לִבְכּ֑וֹת
रोने
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
और–गया
H0935

דְרָה הַחַ֖
कमरे–में
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
और–रोया
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

तब यूसुफ कमरे से बाहर दौड़ गया। यूसुफ बहुत चाहता थी िक वह अपने भाई�याें को िदखाए िक वह उनसे बहुत प्रेम करता है। वह रोने—रोने सा हो रहा था, 
िकन्तु वह नहीं चाहता था िक उसके भाई� उसे रोता देखें। ईसिलए वह अपने कमरे में दौड़ता हुआ पहुचँा और वहीं रोया।

ץ31 וַיִּרְחַ֥
और–धोया
H7364

פָּנָי֖ו
अपना–मुख
H6440

וַיֵּצֵא֑
और–िनकला
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
और–संभाला
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

ימוּ שִׂ֥
परोसो

חֶם׃ לָֽ
रोटी
H3899

तब यूसुफ ने अपना मुहँ धोया और बाहर आया। उसने अपने को संभाला और कहा, “अब भोजन करने का समय है।”

ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
और–परोसी–गई�

ל֛וֹ
उसके–िलए

לְבַדּ֖וֹ
अकेले–को
H0905

וְלָהֶם֣
और–उनके–िलए

ם לְבַדָּ֑
अकेलाें–को
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
और–िमिस्रयाें–के–िलए
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
खानेवाले
H0398

אִתּוֹ֙
उसके–साथ
H0854

ם לְבַדָּ֔
अकेलाें–को
H0905

֩ כִּי
क्याेंिक

א ֹ֨ ל
नहीं
H3808

יוּכְל֜וּן
सकते–थे
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
िमस्री
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
खाना
H0398

אֶת־
के–साथ
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
ईिब्रयाें
H5680

חֶם לֶ֔
रोटी
H3899

כִּי־
क्याेंिक

תוֹעֵבָ֥ה
घृणा
H8441

וא הִ֖
है–वह
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
िमिस्रयाें–के–िलए
H4713

यूसुफ ने अकेले एक मेज पर भोजन िकया। उसके भाई�याें ने दूसरी मेज पर एक साथ भोजन िकया। िमस्री लोगाें ने अन्य मेज पर एक साथ खाया। उनका 
िवश्वास था िक उनके िलए यह अनुिचत है िक वे िहब्रू लोगाें के साथ खाएँ।

וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
और–बैठे
H3427

יו לְפָנָ֔
उसके–सामने
H6440

הַבְּכֹר֙
पहलौठा
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
अपने–जेठपन–के–अनुसार
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
और–छोटा
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
अपनी–उमर–के–अनुसार
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
और–आश्चय�चिकत–हुए
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुष
H0376

ישׁ אִ֥
प्रत्येक
H0376

אֶל־
से
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
अपने–साथी
H7453

यूसुफ के भाई� उसके सामने की मेज पर बैठे थे। सभी भाई� सबसे बड़े भाई� से आरम्भ कर सबसे छोटे भाई� तक क्रम में बैठे थे। सभी भाई� एक दूसरे को, जी 
हो रहा था उस पर आश्चय� करते हुए देखते जा रहे थे।

א34 וַיִּשָּׂ֨
और–उठाया
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
भाग
H4864

מֵאֵת֣
सामने–से
H0854

֮ פָּנָיו
उसके
H6440

אֲלֵהֶם֒
उनके–िलए
H0413

רֶב וַתֵּ֜
और–बढ़ाया–गया

מַשְׂאַ֧ת
भाग
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
िबन्यामीन–का
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
भागाें–से
H4864

ם כֻּלָּ֖
सबके
H3605

חָמֵשׁ֣
पाँच
H2568

יָד֑וֹת
गुना
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
और–िपये
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
और–मस्त–हुए
H7937

עִמּֽוֹ׃
उसके–साथ

सेवक यूसुफ की मेज से उनको भोजन ले जाते थे। िकन्तु औराें की तुलना में सेवकाें ने िबन्यामीन को पाँच गुना अिधक िदया। यूसुफ के साथ वे सभी भाई� 
तब तक खाते और दाखमधु पीते रहे जब तक वे नशे में चूर नहीं हो गया।
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